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Father and Daughter!
(A Poem on Sakuntala and Visvamitra)
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Dear shunaHshepha, please come back happily, after knowing the time and having permission
to salute the great preceptor. Till then, I shall stand here in the shade of this ashoka tree - Once
upon a time, these beautiful words arose somewhere in the premises of the hermitage of the sage
kashyapa, situated in the valley of the mountain hemakuuTa which was brilliant like the flow of
melted gold due to the touch of the sunshine in the afternoon. The words were low and tender like
the sounds of a kettle-drum and arose suddenly breaking the utmost silence used to be there in the
afternoon.
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After sending his dear disciple, who bowed to him, when the guest sage went to the shade of
the ashoka tree, a child approached him saying these sweet (honey-flowing) words: “I shall show
you my grandfather.”

'Orginal poem in Malayalam by Vallathol Narayana Menon. Translated into Sanskrit by N.V.P.Unithiri, Prof. of
Sanskrit, University of Calicut, Kerala.
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Who is this gem of a child to call the lord kashyapa as grandfather? I doubt that he may be
Jayanta (son of god Indra, who is the son of kashyapa).
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(This child) is not he (Jayanta). The god Indra’s son is elder than this boy. Moreover, human
lustre can be seen in him.
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The great seer did not wish to enquire who he was. On the other hand, he wanted to take him on
his breast and embrace him.
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Drawing the liberated (sage) fast, once again the impetuous boy pushed him into the worldly affairs.

ATTETET qo86 TS Gahel G |

r

FESITHY ITg3 0T T QTreflierg J1 22 1l
goal g AT § To9F ATET qRSdl A Iq1g | AT HEIH, ATTATATg
a1

The sage, who has to his credit many virtues, bent and took the lovely boy with his huge hands.
And then he embraced him.



g fayfaaamacesr swnfaarad |
SIBNES IR D INIRES]

q: fop: ereg gwrmteTgd I, 9T ATRT AT qiear fEqal "ErhE (@9,
EEEIGE

That boy shined on his breast that is beautiful with the antelope-skin, just like the aardraa star in
the dark and wide sky.
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The extremely fortunate one, the sage, carefully removing the boy’s soft curl - which was hanging
down to his shoulder and which was mud-smeared due to the sweat by exertion of play- to a side
with his one hand, and placing his face on his flower-like cheek, stood there.

TEIY T A TATd AT |

aﬁﬁvﬁ*sg-?r STRTAST {TCT aTeTa 1l 9% |l

aﬁﬁ'i—ﬁ‘sg‘{‘ FTRTASIETTC: T ILEY §T9q 9 e A9 o |

The sprout of the valour of the kShatriya and the essence of the prowess of the braahmaNa combined
each other properly (in him) and shined attracting the eyes (of everybody).
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The boy lied on the shoulder of the stranger without any hesitation, as if (they shared) some
unknown but intimate relationship.
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Now, is it that the joyful boy felt as if he was enjoying the caress from another grandfather?
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Or, to the children, is there any difference between ‘mine’ and ‘yours’? Every soft hand can
caress the flowers.
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Oh great sage, let me ask respectfully; between the following two, which is more enjoyable to
you: that great bliss that emanates from the meditational experience or the happiness that comes
out of this embrace with the soft body (of this child)?
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The sage had closed his eyes, satisfied due to the embrace of the boy. The boy, however, eye-
ing at a distance and laughing loudly, said: “Oh my mother, I am right here.” On hearing the
lovely words, a lady came there quickly.
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In dirty clothes, having just a single braid of hair (as a sign of mourning due to the separation
from her husband ), thin, having her beauty alone as the ornament, that youthful lady shone like
an embodiment of sadness.
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On seeing her with his affectionate eyes, the sage’s mouth might have wished to ask: “Oh Menaka,
why is this change in you?”
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But, he asked only this much: “Dear, who are you, the mother of this boy, who has clear symbols
of an emperor?”
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Meanwhile, this boy, saying “ah, that painted clay-peacock is with maarkaNDeya”, after jump-
ing out of the braahmaNa- sage’s breast, and freed from the grasp of his mother, ran far away,
shaking and energetic.
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Having seen her child’s running, sighing heavily, controlling tears somehow, she who has good
character, with her face bent down, with folded hands, submitted there to the great sage her own
story with devotion, more than that, with love and respect.
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“Oh one having the liberated soul, at the time of the birth itself, I was left alone in the forest
by my parents, and then was taken and well looked after by sage kaNva, then married by way of
gaandharva by king duShyanta. My father is the famous great sage vishvaamitra.”
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“What, me?” - The sage wondered. (Then he said)- Oh the sage’s daughter! I myself, who is
now talking with you, am your father.
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Ah, T remember your mother, menakaa. Even his- who had already crossed over the worldly
pains- eyes watered.
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“Today I am blessed seeing my father” - saying this, she prostrated at his feet with much happiness.
Then the great sage soon took his daughter’s hands, made her get up and kissed on her head many
times.
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Then he, having wiped out her tears with his right hand, and touching her smoothly with his
other hand, enquired about his (king) son-in-law’s welfare. Oh affection towards one’s child! even
the great one, who controlled one’s own senses is under your control!
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“Dear! What is your name? What is this nice boy’s name? Tell me fast. Why did you, who
is the wife of a king, come to this forest?”
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Soon, the stumbling sound of (the Indian) lute, again, came out of this lady, whose neck is just like
a conch.
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“Then sage kaNva gave me the name shakuntaLaa. And, this grandson of yours was given the
name sarvadamand.
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By the blessings of my mother, who was extremely sad, this divine hermitage became the lying-in-
chamber for me.
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I, who was pregnant, being sent by the intelligent sage kaNwva from his hermitage with congratula-
tions, came to the capital (of my husband, king duShyanta).”

TCWT THEIS 39T AT & 9T |

s - vt AT ahe Todgr" | ¥3 |

gfq I®aT AT THEE @G AUH ATH(d & | [T (@T) AT - "8 T WA
qq |

Telling this, she, out of unbearable anguish, cried for a moment. Then, she said: “I was aban-
doned by my soft-hearted husband.”
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All of a sudden, he having the form of kaalarudra changed his temper. From his eyes, sparks
of fire came out again and again.
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Curves appeared on that forehead. Those eyebrows too were curved. No leaf moved. Every-
where there was silence due to the absence of wind.
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“Who is that duShyanta, who had thrown away this (my) daughter into disgrace and himself
stands well with his life!
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This hand alone can make a man ascend the heaven and, like that, throw (him) down into the
hell within seconds.
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Did not Paurava (duShyanta) hear about the experiences of trishNku and harishchandra in their
real sense which were due to the prowess of vishvaamitra?

Frrerat ge=Thy o |at guriat
EKUEECEINEERIR IR R R

q9: @rd: [ T Afv fearaasayarartaed ga aurfaty fdremam

Again let the whole world see well the abundant prowess that emerged from the penance of vish-
vaamitra soon.
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Oh the one having an evil soul, who married secretly and then gave her up cruelly and without any
reason, she being pregnant and unstained.”
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An angry wishvaamitra, all of a sudden, placing on his breast his right hand in the form of a
fist, began to utter the following - it is his right hand that brought him the status of brahmarShi
by force bringing the brahmaa before him by the power of his penance.
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In case that fist is thrown into the front, then all might be destroyed. It may be the flash of
lightning to her husband’s dynasty too - thinking this way, catching on that missile of curse by
both her hands, she said: “Keeping my position in your mind, you please forebear in this case!”
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“Here your daughter (I) should never be the one who destroys her husband. And, (she) may
not be burnt in the fire of horrible widowhood.
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Kindly you think that the husband also, on his wish, gave her up, who was born unfortunate
and was deserted first by her parents.
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Always my life may get expelled. But, not that of my son too, due to my fault.”
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(Thus) when his fire-like anger was extinguished by his daughter’s tears, the father, having a
calm mind, congratulated her and said (as follows).
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“Be blessed! Alas! I am saved by your excellent character alone. Be with your dear husband
along with your son soon.”

Original poem in Malayalam by Vallathol Narayana Menon (1878 - 1958), popularly known as
Mahakavi Vallathol. He was one of the foremost poets of the modern period. He authored about
fifty books in Malayalam. His major works include the translations of Rigveda and Valmikira-
mayana. His ‘Acchanum Makalum’ (Father and Daughter) fills up an imagined gap in Kalidasa’s
Saakuntalam. ‘Pitaa Sutaa cha’ is its Sanskrit version. N.V.P.Unithiri (b.1945), presently Professor
and Head of the Department of Sanskrit, University of Calicut, Kerala, has to his credit more than
twenty works in Malayalam and Sanskrit. He has also written several research papers in various

journals. Besides ‘pitaa sutaa cha’, he has translated some other Malayalam poems also, including
O.N.V.’s ‘Ujjayini’.
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